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ÀÑÑÎÖÈÀÒÈÂÍÎ-ÌÅÒÀÔÎÐÈ×ÅÑÊÀß 
ÌÎÒÈÂÀÖÈß ÔÓÒÁÎËÜÍÛÕ ÒÅÐÌÈÍÎÂ 

Â ÍÅÌÅÖÊÎÌ ßÇÛÊÅ 

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿíóòî àñîö³àòèâíî-ìåòàôîðè÷íó ìîòèâàö³þ ôóò-
áîëüíèõ òåðì³í³â â í³ìåöüê³é ìîâ³, ÿêà õàðàêòåðèçóºòüñÿ âèêîðèñòàííÿì 
äëÿ ïîçíà÷åííÿ îäí³º¿ êîíöåïòóàëüíî¿ ñôåðè çíàê³â ³íøî¿ é ìàº ìåòàôî-
ðè÷íå ï³ä´ðóíòÿ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: àñîö³àòèâíî-ìåòàôîðè÷íà ìîòèâàö³ÿ, àñîö³àòèâíà 
ñòðóêòóðà ñëîâà, êîíöåïòóàëüíà ñôåðà. 

The article deals with associative-metaphorical motivation of German 
football terms, which borrows signs on one conceptual sphere from the other on a 
metaphorical basis. 

Key words: associative-metaphorical motivation, associative structure, 
conceptual sphere. 

Àññîöèàòèâíî-ìåòàôîðè÷åñêàÿ ìîòèâàöèÿ õàðàêòåðèçóåòñÿ èñ-
ïîëüçîâàíèåì äëÿ îáîçíà÷åíèÿ îäíîé êîíöåïòóàëüíîé ñôåðû çíàêîâ 
äðóãîé è îñíîâàíà íà ìåòàôîðå [5: 172]. 

Ñ ïîÿâëåíèåì íîâîé êîãíèòèâíî-äèñêóðñèâíîé íàó÷íîé ïàðà-
äèãìû èçó÷åíèå ìåòàôîðû ïåðåøëî íà êà÷åñòâåííî íîâûé óðîâåíü, 
îòêðûâøèé íîâûå ïåðñïåêòèâû äëÿ ðàññìîòðåíèÿ ìåòàôîðû êàê ðå-
çóëüòàòà êîíöåïòóàëèçàöèè è âàæíåéøåãî ñåìèîòè÷åñêîãî ïðîöåññà 
ïîïîëíåíèÿ çíàêîâûõ ðåñóðñîâ åñòåñòâåííîãî ÿçûêà. Ô.Óèëðàéò ïîä-
÷åðêèâàë, ÷òî ìûøëåíèå íå ìîæåò â çíà÷èòåëüíîé ìåðå îáõîäèòüñÿ 
áåç ÿçûêà, à ÿçûê — áåç ìåòàôîðè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè [7: 108]. Ìåòà-
ôîðà, áóäòî “ïðîäîëæàÿ ðóêó íàøåãî èíòåëëåêòà”, ïîìîãàåò ïðåäñòà-
âèòü íåèçâåñòíîå èëè ñêðûòîå ñîäåðæàíèå â îáðàçíîé ôîðìå [1: 14]. 
×åëîâåê, îáðàùàÿñü ê ÷åìó-òî íîâîìó, ñëîæíîìó, íåïîñòèæèìîìó, 
÷àñòî èñïîëüçóåò äëÿ îñìûñëåíèÿ ýëåìåíòû áîëåå çíàêîìîé è ïîíÿò-
íîé ñôåðû. ×åëîâå÷åñêèé óì ñîïîñòàâëÿåò ñåìàíòè÷åñêèå êîíöåïòû 
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ïîñðåäñòâîì îïðåäåëåííûõ èåðàðõè÷åñêè îðãàíèçîâàííûõ îïåðà-
öèé, êîòîðûå â èçâåñòíîé ìåðå íåëüçÿ ñîïîñòàâèòü, ÷òî ÿâëÿåòñÿ ïðè-
÷èíîé âîçíèêíîâåíèÿ ìåòàôîðû [2: 359]. Ñëåäîâàòåëüíî, ìåòàôîðà 
ñïîñîáñòâóåò îáðàçîâàíèþ íåïðåäâèäåííûõ ìåæôðåéìîâûõ ñâÿçåé, 
êîòîðûå èìåþò áîëüøóþ ýâðèñòè÷åñêóþ ñèëó [3: 291–292]. 

Â êîãíèòèâíîé ëèíãâèñòèêå íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííîé ñ÷èòàåò-
ñÿ òåîðèÿ êîíöåïòóàëüíîé ìåòàôîðû, ïðåäëîæåííàÿ àìåðèêàíñêèìè 
ëèíãâèñòàìè Äæ. Ëàêîôôîì è Ì. Äæîíñîíîì â àñïåêòå ýêñïèðèåí-
òàëèñòñêîé ïàðàäèãìû [15], â äàëüíåéøåì ðàçðàáîòàííàÿ è äîïîë-
íåííàÿ ïîñëåäîâàòåëÿìè ýòîé íàó÷íîé øêîëû [8; 9; 10; 11; 13; 14]. 
Èññëåäîâàòåëè îïðåäåëÿþò ìåòàôîðó êàê ïîâñåäíåâíóþ îïåðàöèþ 
÷åëîâå÷åñêîãî ìûøëåíèÿ, êîòîðîå èñïîëüçóåòñÿ ñ öåëüþ ñòðóêòóðè-
çàöèè îêðóæàþùåãî ìèðà, ðóêîâîäèò èíòåëëåêòóàëüíîé äåÿòåëüíîñ-
òüþ ÷åëîâåêà, åå ïîâåäåíèåì [15: 3–13]. Ìåòàôîðà, ñ÷èòàþò ó÷åíûå, 
íàõîäèòñÿ â ìûøëåíèè, à íå â ÿçûêå, — ýòî âàæíåéøàÿ ÷àñòü íàøåãî 
îáû÷íîãî, îáùåïðèíÿòîãî ñïîñîáà êîíöåïòóàëèçàöèè ìèðà [16: 267]. 
Ñóùíîñòüþ ìåòàôîðû ÿâëÿåòñÿ îñìûñëåíèå è ïåðåæèâàíèå ïîíÿòèÿ 
îäíîãî âèäà â òåðìèíàõ äðóãîãî âèäà [15: 5]. 

Â òåîðèè êîíöåïòóàëüíîé ìåòàôîðû ôèãóðèðóþò òåðìèíû “îá-
ëàñòü-èñòî÷íèê”, èëè äîíîðñêàÿ çîíà, êîòîðàÿ ïîñòàâëÿåò çíàêè â 
îáëàñòü-ìèøåíü, èëè ðåöèïèåíòíóþ çîíó. Òàêèì îáðàçîì, ìåòàôîðà 
ñîçäàåò âîçìîæíîñòü èñïîëüçîâàíèÿ ïîòåíöèè ñòðóêòóðèçàöèè ñôå-
ðû èñòî÷íèêà ïðè êîíöåïòóàëèçàöèè íîâîé ñôåðû ìèøåíè [17: 120], 
ïðè÷åì îáëàñòü èñòî÷íèêà îáû÷íî ïîíÿòíåå, êîíêðåòíåå è ñâÿçàíà 
ñ íåïîñðåäñòâåííûì ôèçè÷åñêèì èëè ïðîñòðàíñòâåííî ïåðâè÷íûì 
îïûòîì. 

Òåîðèþ êîíöåïòóàëüíîé ìåòàôîðû Äæ. Ëàêîôôà è Ì. Äæîíñî-
íà îðãàíè÷åñêè äîïîëíÿåò “ìíîãîïðîñòðàíñòâåííàÿ” ìîäåëü ìåòà-
ôîðû (many-space model) [12: 501], ïðåäñòàâëåííàÿ Æ. Ôîêîíüå è 
Ì.Òåðíåðîì â ðàçðàáîòàííîé èìè òåîðèè èíòåãðàöèè ìåíòàëüíûõ 
ïðîñòðàíñòâ [4:234]. Ýòà òåîðèÿ òðàíñïîíèðîâàíà â êîãíèòèâíî-îíî-
ìàñèîëîãè÷åñêóþ êîíöåïöèþ ìîòèâàöèè Å. À. Ñåëèâàíîâîé, ñîãëàñ-
íî êîòîðîé àññîöèàòèâíî-òåðìèíàëüíàÿ ìîòèâàöèÿ èçáèðàåò ìîòè-
âàòîðû ìåòàôîðè÷åñêîãî ñòàòóñà èñõîäÿ èç îòíîøåíèé àíàëîãèçàöèè 
äâóõ êîíöåïòóàëüíûõ ñôåð [6: 402]. 

Â çàâèñèìîñòè îò ìåõàíèçìà àíàëîãèçàöèè Å. À. Ñåëèâàíîâà ðàç-
ãðàíè÷èâàåò ñòðóêòóðíî-ìåòàôîðè÷åñêóþ, äèôôóçíî-ìåòàôîðè÷åñ-
êóþ, ãåøòàëüòíóþ ðàçíîâèäíîñòè äàííîãî òèïà ìîòèâàöèè [5: 172–
175]. 
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Ïðè ñòðóêòóðíî-ìåòàôîðè÷åñêîé ìîòèâàöèè ïðîèñõîäèò ñî÷å-
òàíèå äâóõ äîìåíîâ íà îñíîâå ñìåæíîãî ïîíÿòèÿ, â ðåçóëüòàòå ÷åãî 
â îáëàñòè-ìèøåíè ôîðìèðóåòñÿ àññîöèàò-òåðìèíàë, îáîçíà÷åííûé 
íàèìåíîâàíèåì îáëàñòè-èñòî÷íèêà. Â îòëè÷èå îò ïðåäûäóùåé, ìåòà-
ôîðè÷åñêè-äèôôóçíàÿ ðàçíîâèäíîñòü àññîöèàòèâíî-òåðìèíàëüíîé 
ìîòèâàöèè îòîáðàæàåò äèôôóçíóþ ïðèðîäó èíòåãðàöèè êîíöåïòóàëü-
íûõ ñôåð, êîãäà ìåòàôîðèçàöèÿ îïèðàåòñÿ íà íåñêîëüêî ïðèçíàêîâ, 
ôîðìèðóþùèõ íåêèé “àññîöèàòèâíûé îðåîë” (òåðìèí Â. Í. Òåëèÿ), 
èëè êîìïëåêñ àññîöèàöèé. Ãåøòàëüòíàÿ (îáðàçíàÿ) ðàçíîâèäíîñòü 
îñíîâûâàåòñÿ íà êîííåêöèÿõ àññîöèàòèâíî-òåðìèíàëüíîé ÷àñòè ðå-
öèïèåíòíîé çîíû ñî çðèòåëüíûìè, ñëóõîâûìè, òàêòèëüíèìè è äðó-
ãèìè îùóùåíèÿìè, ïåðåäàííûìè çíàêàìè èíûõ äîíîðñêèõ çîí [òàì 
æå: 174]. 

Â ìàññèâå èññëåäóåìûõ àññîöèàòèâíî ìîòèâèðîâàííûõ íåìåö-
êèõ ôóòáîëüíûõ òåðìèíîâ â îñíîâíîì ïðåäñòàâëåíû äèôôóçíàÿ è 
ãåøòàëüòíàÿ ðàçíîâèäíîñòè. Îíîìàñèîëîãè÷åñêèå ïðèçíàêè ìåòà-
ôîðè÷åñêè ìîòèâèðîâàííûõ ôóòáîëüíûõ òåðìèíîâ èçáèðàþòñÿ èç 
òåðìèíàëîâ ìåíòàëüíî-ïñèõîíåòè÷åñêîãî êîìïëåêñà (ÌÏÊ), ñôîð-
ìèðîâàííûõ â åãî ñòðóêòóðå â ðåçóëüòàòå àññîöèàòèâíîé èíòåãðà-
öèè ðåöèïèåíòíîé êîíöåïòóàëüíîé ñôåðû ôóòáîëà êàê âèäà ñïîðòà 
ñ äðóãèìè, äîíîðñêèìè êîíöåïòóàëüíûìè ñôåðàìè. Èñïîëüçîâàíèå 
çíàêîâ äîíîðñêèõ êîíöåïòîñôåð îñíîâûâàåòñÿ íà ðàçíîîáðàçíûõ 
àññîöèàòèâíûõ àíàëîãèÿõ èãðîâûõ äåéñòâèé, õîäà èãðû, ñ äðóãèìè 
ïðîöåññàìè, ïðåäìåòàìè è ÿâëåíèÿìè äåéñòâèòåëüíîñòè è èõ ïðè-
çíàêàìè. 

Äîíîðñêàÿ çîíà ÂÎÉÍÀ íå ñëó÷àéíà â ñôåðå ñïîðòà è ôóòáîëà â 
÷àñòíîñòè. Èõ óïîäîáëåíèå îáóñëîâëåíî îðèåíòàöèåé íà áîðüáó çà 
ïåðâåíñòâî, íà ïîáåäó, ïîýòîìó êîìàíäû è èõ èãðîêè ïðåäñòàâëåíû 
íå ïðîñòî êàê ñîïåðíèêè, à êàê ïðîòèâíèêè â âîéíå, à ìàò÷ ðàññìàò-
ðèâàåòñÿ êàê ñðàæåíèå ñ ðàçëè÷íûìè âîåííûìè äåéñòâèÿìè ïðîòèâ-
íèêîâ: Abwehr — <Mil.> Wiederstand [19] und im Fußball: Das Bestreben, 
die gegnerischen Angriffe zu unterbinden Dazugehört die genaue Deckung der 
gegnerischen Angriffsspieler und des freien Raums um nach Möglichkeit einen 
ungehinderten Torschuss zu vereiteln [18]; Angriff — Beginn, Eröffnung des 
Kampfes [19] und im Fußball: Im modernen Fußball Bezeichnung für die For-
mierung der Offensivspieler, der Sturmspitzen einer Mannschaft, Benennung ei-
ner einzelnen geschlossenen Aktion mit dem Ziel eines Torerfolges Auch Anstür-
men gegen das gegnerische Tor [18]; Division — <Mil.> großer Kampfverband 
[19] und im Fußball: Bezeichnung für die englischen Fußball-Ligen [18]; Ein-
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satz — Kampf an der Front [19] und im Fußball: Eine Art Anstrengung; (har-
ter) Einsatz im Spiel [18]; Reserve — <Mil.> Gesamtheit der Reservisten [19] 
und im Fußball: Ersatzspieler einer Mannschaft oder Vereinsmannschaft [18]; 
Konterschlag — <Mil.> [19] und im Fußball: Schneller aggressiver Spielzug 
seitens der Mannschaft, die eben noch in die Verteidigung gedrängt war; Bombe 
/ bomben — Kraftvolles Schießen auf das Tor. Dieser Begriff wurde zwischen 
1920 und 1930 von Reportern aus der Sprache der Soldaten in die der Fuß-
baller übertragen [18]; Bomber — Starker, sich stets durchsetzender Angriffs-
spieler mit kraftvollem Torschuss [18]. Ïðîöåññû ìåòàôîðèçàöèè, îáåñïå-
÷èâàþùèå ñîçäàíèå äàííûõ òåðìèíîâ, áàçèðóþòñÿ ïðåèìóùåñòâåííî 
íà ïîäîáèè ñöåíàðèåâ äåéñòâèé â èãðå è âîåííûõ äåéñòâèé. 

Ìíîãèå íåìåöêèå ôóòáîëüíûå êîìïîçèòíûå òåðìèíû, çàèìñòâî-
âàííûå èç äîíîðñêîé çîíû ÂÎÉÍÀ, íå óïîòðåáëÿþòñÿ â ñîâðåìåí-
íîì íåìåöêîì ÿçûêå, àññîöèèðóÿñü ñî âðåìåíåì Òðåòüåãî Ðåéõà è 
òåì ñàìûì ïîëó÷èâ íåãàòèâíóþ êîííîòàöèþ, ê ïðèìåðó: Kampfstätte, 
Kampfplatz, Kampfgeist, Kampfleistung; Spielführer — Jetzt wird dafür der 
Terminus Schiedsrichter gebraucht è äð. 

Âòîðîé àêòóàëüíîé äëÿ ôóòáîëà äîíîðñêîé çîíîé ñëóæèò ÒÅÀÒÐ. 
Çíàêè äàííîé çîíû èñïîëüçóþòñÿ ïðåèìóùåñòâåííî äëÿ îáîçíà÷åíèÿ 
ôóòáîëüíîãî ïîëÿ è èãðîêîâ: Arena — Stadion; Debut — erstes öffentliches 
Auftreten auf der Bühne [19], und im Fußball: erstes Auftreten auf dem Spiel-
feld einer Mannschaft [18]; Garderobe — Umkleideraum bei Schauspielern 
[19] im Fußball für Spielkleidung — Die von einer Mannschaft im Spiel getra-
gene Kleidung muss einheitlich sein, jedoch muss der Torwart durch besondere 
Kleidung als solcher erkenntlich sein, wie auch ein als Ersatz des Torwarts ein-
tretender Feldspieler sich als Torwart kenntlich machen muss. Ein Spieler darf 
an seiner Kleidung nichts haben, was ihn oder einen anderen Spieler verletzen 
konnte Leisten und Klotze an den Spielschuhen müssen aus Leder, weichem 
Gummi oder Kunststoff sein, Leisten müssen quer laufen, flach sein und dür-
fen nicht schmaler als 12 mm sein Klotze müssen 12 mm Durchmesser haben 
und dürfen weder kegelförmig, noch spitz sein Nagel müssen im Leder versenkt 
sein Metallplatten am Schuh sind verboten, auch wenn sie mit Leder überzo-
gen sind Spieler mit regelwidriger Kleidung sind vom Schiedsrichter erst nach 
Behebung der Mangel zum Spiel zuzulassen [18]; Regisseur — Theater [19] 
im Fußball: Spielleiter, der das Spielgeschehen auf dem Platz bestimmt [18]. 
Èñïîëüçîâàíèå çíàêîâ êîíöåïòóàëüíîé ñôåðû ÒÅÀÒÐ â ôóòáîëüíîé 
òåðìèíîëîãèè îáóñëîâëåíî çðåëèùíîñòüþ ôóòáîëüíîé èãðû, åå ðàç-
âëåêàòåëüíîé ôóíêöèåé è ðåãëàìåíòèðîâàííîñòüþ, ïîäîáíîé òåàò-
ðàëüíîìó ïðåäñòàâëåíèþ. 
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Áîðüáà çà ïåðâåíñòâî è ïðèíöèïû îðãàíèçàöèè ðàñïðåäåëåíèÿ 
âëàñòè îïðåäåëÿþò èñïîëüçîâàíèå â ñôåðå ôóòáîëüíîé òåðìèíîëî-
ãèè çíàêîâ äîíîðñêîé êîíöåïòóàëüíîé ñôåðû ÏÎËÈÒÈÊÀ. Îáû÷íî 
òàêèå çíàêè îáîçíà÷àþò îðãàíèçàöèîííûå ñòðóêòóðû è èõ äåéñòâèÿ 
íà îñíîâå àíàëîãèè ñöåíàðèåâ äåÿòåëüíîñòè ïîëèòè÷åñêèõ èíñòè-
òóòîâ è ôóòáîëüíûõ îðãàíèçàöèé, ïðèíÿòèÿ èìè ðåøåíèé. Çíàêè 
ïîëèòè÷åñêîé ñôåðû èìåíóþò ïîñòû ôóòáîëüíûõ ðóêîâîäèòåëåé: 
Präsident — Vereinvorsitzender; gewählter Vorsitzender von Verbänden und 
Vereinen; Präsidium — Vorsitz; das den Vorsitz führende Kollegium; Kommis-
sion — Ausschuss; Vizepräsident — Stellvertretender Vereinvorsitzender von 
Verbänden und Vereinen. 

Àêòèâíîé â íåìåöêîé òåðìèíîëîãèè ôóòáîëà ÿâëÿåòñÿ äîíîðñêàÿ 
çîíà ÖÅÐÊÎÂÜ. Â îñíîâíîì ôóòáîëüíûå òåðìèíû îáðàçîâàíû íà îñ-
íîâå ñöåíàðíîãî ìåòàôîðè÷åñêîãî ïåðåíîñà çíàêîâ èç äàííîé ñôåðû 
äëÿ èìåíîâàíèÿ ïî÷åòíîé ìèññèè, êîòîðóþ âûïîëíÿþò èãðîêè (êî-
ìàíäà) íà ôóòáîëüíîì ïîëå (Aufgebot — eines Brautpaares [19] und im 
Fußball: Formation; Aufstellung einer Mannschaft, mit einbezogen die Reser-
vespieler èñïîëüçóåòñÿ äëÿ íàèìåíîâàíèÿ êîìàíäíîãî ñîñòàâà, âêëþ-
÷àÿ çàïàñíûõ èãðîêîâ, êîòîðûå óäîñòîåíû äîâåðèÿ çàùèùàòü ÷åñòü 
ôóòáîëüíîãî êëóáà; Spiritus rector — sinnverwand leitender, treibender 
Geist; die “Seele“des Spiels, der Spielmacher îáîçíà÷àåò èãðîêà, ÿâëÿþ-
ùåãîñÿ âåäóùåé ñèëîé è “äóøîé” êîìàíäû â õîäå ìàò÷à). Â òåðìèíå 
orthodox — streng oder starr; angewandt zur Ballführung im Zusammenhang 
mit Spielsystem (oder eine Spielweise, “überholte, schematische Spielweise“) 
oder Position des Außenstürmers (“an der Linie klebender oder außen ohne 
Positionswechsel“) àíàëîãèÿ îñíîâàíà íà õàðàêòåðèñòèêå ôóòáîëèñòà, 
íåñïîñîáíîãî àäàïòèðîâàòü ñåáÿ ê ñèòóàöèè èãðû íà ôóòáîëüíîì 
ïîëå, ïðèíèìàòü àäåêâàòíûå ðåøåíèÿ, êîòîðîìó ñâîéñòâåííî èãðàòü 
ïî ñõåìå. Äàííûé òåðìèí èìååò àíòîíèì unorthodox, ìîòèâàòîðîì 
êîòîðîãî âûñòóïàåò ìåòàôîðè÷åñêèé îïïîçèòèâ, à ïðåôèêñ ôîðìè-
ðóåò çíà÷åíèå, îðèåíòèðîâàííîå íà ïðîòèâîïîëîæíóþ õàðàêòåðèñòè-
êó èãðîêà. 

Ïîñòàâùèêîì çíàêîâ äëÿ ôóòáîëüíûõ òåðìèíîâ ñëóæèò äîíîð-
ñêàÿ çîíà ×ÅËÎÂÅÊ è åãî äåÿòåëüíîñòü â îáëàñòÿõ, íå ñâÿçàííûõ ñ 
ôóòáîëîì. Ïðåäèêàòû ñôåðû ×ÅËÎÂÅÊ âûñòóïàþò ìîòèâàòîðàìè 
íåìåöêèõ ôóòáîëüíûõ òåðìèíîâ íà îñíîâàíèè ñöåíàðíîãî ïåðåíî-
ñà. Ìîòèâàòîðàìè ðàññìàòðèâàåìûõ òåðìèíîâ âûñòóïàþò ïðåäèêàòû 
ôèçè÷åñêîãî äåéñòâèÿ: Abstauber îò ãëàãîëà abstauben — den Staub von 
etwas entfernen [19] und im Fußball — Stürmer, der den Mitspielern die Ar-
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beit der Torvorbereitung überlässt und selbst aus kurzer Entfernung vollendet 
[18]; öåëåâûå ïðåäèêàòû: Bewacher îò ãëàãîëà bewachen — Wache halten, 
dienstlich aufpassen, scharf beobachten [19] und im Fußball — Spieler, dessen 
Aufgabe es ist, einen bestimmten Gegenspieler in seiner Entfaltung zu hemmen 
und an Torerfolgen zu hindern [18]; Schütze îò ãëàãîëà bewahren, behüten, 
verteidigen [19] und im Fußball — Spieler, der ein Tor erzielt [18], à òàêæå 
ïðåäèêàòû ðåçóëüòàòà äåéñòâèÿ: Ausputzer îò ãëàãîëà ausputzen — etwas 
reinigen auswischen [19] und im Fußball — Der letzte Mann vor dem Torwart 
Er soll als letzte Instanz gefährliche Situationen bereinigen Antrittsschnellig-
keit, Stellungsspiel, Kopfballstarke und Harte sind Voraussetzungen für einen 
Ausputzer [18]. 

Â íåìåöêîé òåðìèíîñèñòåìå ôóòáîëà àêòóàëèçèðîâàíû çíàêè 
ðàçëè÷íûõ ñôåð æèçíåäåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà: ÎÕÎÒÀ (Abjagen — 
mit Mühe erhalten [19] und im Fußball — sinnverwand mit abnehmen, z.B. 
“Er jagte ihm den Ball wieder ab“) [18], ÐÛÁÀËÊÀ (hacken — mit der 
Hacke lockern, zerkleinern, spalten. Fisch hacken. [19] und im Fußball — 
unsauber, nicht fair spielen [18]); ÊÓÕÍß (ausgekocht — durch Kochen 
Nähstoffe, Fett und so weiter herauslösen [19] und im Fußball — saloppe Be-
zeichnung für clever [18]; Korkenzieher — Gerät zum Herausziehen des Kor-
kens aus der Flasche [19] und im Fußball –unkontrolliert vor dem eigenen 
Tor hochgeschlagener Ball (drallförmige Bewegung, zurücktrudelnd) [18], 
ÈÃÐÀ (Joker — Spieler, der als Einwechsler wiederholt erfolgreich war und 
fast verlorene Spiele noch “herumgerissen“hat; (letzte) “Trumpfkarte“des 
Trainers [18]), ÒÐÀÍÑÏÎÐÒ (Notbremse — Bremse in Schienenfahrzeu-
gen für den Fall einer Gefahr [19] und im Fußball — Rettung in höchster 
Not durch unfaires Spiel; vor allem verbotenes Festhalten des Gegners oder 
Beinstellen. Nach dem Reglement Ahndung mit einem Strafstoß [18]). Â äàí-
íûõ òåðìèíàõ ôèêñèðóåòñÿ óïîäîáëåíèå ñöåíàðèÿì ïðèâåäåííûõ 
êîíöåïòóàëüíûõ ñôåð õîäà èãðû, äâèæåíèé èãðîêîâ, öåëüþ êîòî-
ðûõ ÿâëÿåòñÿ ïðåäïðèíÿòü îïðåäåëåííûå äåéñòâèÿ äëÿ èçìåíåíèÿ 
ñèòóàöèè â èãðå. 

Äîíîðñêîé çîíîé ìåòàôîðèçàöèè äëÿ òåðìèíîâ ôóòáîëà â íåìåö-
êîì ÿçûêå ñëóæèò ÀÐÒÅÔÀÊÒ, îáúåäèíÿþùèé ðóêîòâîðíûå ïðåäìå-
òû, èñïîëüçóåìûå ÷åëîâåêîì â ñôåðå áûòà: Hammer — Schlagwerkzeug 
mit ungefähr pyramidenförmigen, quer am Stiel (Helm) stehenden Kopf [19] 
und im Fußball — Bezeichnung für einen kraftvollen, scharfen Schuss auf das 
Tor [18]. Äàííûé òåðìèí îáðàçîâàí íà îñíîâå àíàëîãèçàöèè ñöåíà-
ðèåâ, õîòÿ îáû÷íî çíàêè àðòåôàêòîâ ïåðåíîñÿòñÿ â ñôåðó ôóòáîëà 
èñõîäÿ èç ïîäîáèÿ çðèòåëüíûõ ãåøòàëüòîâ: Kerze — zylindrischer Be-
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leuchtungskörper aus Stearin, Wachs, Talg, Paraffin, mit einem Docht aus ge-
flochtener Baumwolle [19] und im Fußball — verunglückter Schuss, Ballfestigt 
kerzengerade hoch [18]. 

Àññîöèàòèâíî-ìåòàôîðè÷åñêàÿ ìîòèâàöèÿ õàðàêòåðèçóåòñÿ èñ-
ïîëüçîâàíèåì äëÿ îáîçíà÷åíèÿ îäíîé êîíöåïòóàëüíîé ñôåðû çíàêîâ 
äðóãîé è îñíîâàíà íà ìåòàôîðå. Â ìàññèâå èññëåäóåìûõ àññîöèàòèâ-
íî ìîòèâèðîâàííûõ íåìåöêèõ ôóòáîëüíûõ òåðìèíîâ â îñíîâíîì 
ïðåäñòàâëåíû åå äèôôóçíàÿ è ãåøòàëüòíàÿ ðàçíîâèäíîñòè. Îíîìà-
ñèîëîãè÷åñêèå ïðèçíàêè ìåòàôîðè÷åñêè ìîòèâèðîâàííûõ ôóòáîëü-
íûõ òåðìèíîâ èçáèðàþòñÿ èç òåðìèíàëîâ ÌÏÊ, ñôîðìèðîâàííûõ â 
åãî ñòðóêòóðå â ðåçóëüòàòå àññîöèàòèâíîé èíòåãðàöèè ðåöèïèåíòíîé 
êîíöåïòóàëüíîé ñôåðû ôóòáîëà êàê âèäà ñïîðòà ñ äðóãèìè äîíîðñ-
êèìè êîíöåïòóàëüíûìè ñôåðàìè. Èñïîëüçîâàíèå çíàêîâ äîíîðñêèõ 
êîíöåïòîñôåð îñíîâûâàåòñÿ íà ðàçíîîáðàçíûõ àññîöèàòèâíûõ àíà-
ëîãèÿõ èãðîâûõ äåéñòâèé, õîäà èãðû, ñ äðóãèìè ïðîöåññàìè, ïðåäìå-
òàìè è ÿâëåíèÿìè äåéñòâèòåëüíîñòè è èõ ïðèçíàêàìè. Äîíîðñêèìè 
çîíàìè äëÿ òåðìèíîñèñòåìû ôóòáîëà â íåìåöêîì ÿçûêîâîì ñîçíà-
íèè èçáðàíû ñôåðû ×ÅËÎÂÅÊ, ÒÅÀÒÐ, ÂÎÉÍÀ, ÏÎËÈÒÈÊÀ, 
ÖÅÐÊÎÂÜ, ÀÐÒÅÔÀÊÒ. 
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